Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

36. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Kezdjük a mai alkalmat a korai egyházatya, Minucius Felix szövegrészletének ismétlésével. Egyetlen ránk maradt művének címe Octavius; Tanulságos, hogy – mivel ez a szöveg egy másik egyházatya, Arnobius: Adversus Nationes (A pogányok ellen) c. művének VII. könyve után következett a kéziratban, a középkori szerzetesek úgy gondolták, a  fenti mű VIII. (octavus) könyvét olvassák, s csak később jöttek rá, hogy itt egy új műről van szó, akinek szerzőjéről elég sokat tudtak már, s az egy –i- betűvel hosszabb nevű Octavius e mű címszereplője, aki mint meggyőződéses keresztény hoz fel érveket barátai számára e vallás tételei, s az egy igaz Isten mellett. Mi is egy ilyen  érvet olvastunk. 
Ipsa praecipue formae nostrae pulchritudo – kiváltképpen magának a (test)alkatunknak szépsége… Deum fatetur artificem – vall Istenre, mint alkotóművészre. Status rigidus – merev azaz egyenes tartásunk, vultus erectus – egyenes / felfelé irányított tekintetünk, oculi in summo velut in specula constituti – a legfelső helyen, mintegy őrtoronyban álló szemünk…, et omnes ceteri sensus – és az összes többi érzékszervünk…  velut in arce compositi – miként egy fellegvárban együvé vannak helyezve. 

N Longum est ire per singula. – hosszadalmas minden egyes dolgon végigmenni.  Nihil in homine membrorum est – nincs az emberben egyetlen testrész sem… quod non et necessitatis causa sit et decoris – amely nem a szükség és ékesség okából lenne;  et quod magis mirum est – és ami még inkább csodálatos dolog… eadem figura omnibus – ugyanaz az alakja mindenkinek, sed quaedam unicuique liniamenta deflexa – de minden egyesnek bizonyos vonásai eltérők. Sic et similes universi videmur  - így egyrészt mindannyian hasonlónak látszunk… et inter se singuli dissimiles invenimur – másrészt egyenként egymás között eltérőnek találtatunk.
F Az őt megelőző római költő, Ovidius is különleges helyen említi az embert az élőlények között: 

Pronaque cum spectent animalia cetera terram – míg a többi állat görbedten előre dőlve a földet szemléli…os homini sublime dedit – az embernek magasba néző arcot adott… caelumque videre / iussit  - és elrendelte, hogy az eget nézze… et erectos ad sidera tollere vultus – és fölegyenesedett arcát a csillagokra emelje. Időzzünk még egy kicsit Ovidiusnál! Ő magát afféle tenerorum lusor amorum-nak, azaz „a gyöngéd szerelmek játékosának” nevezi sírversében. Persze annyira volt ő játékos, mint a mi Weöres Sándorunk. Az Átváltozások ( Metamorphoses) és a Római naptár  (Fasti) mind témájában, mind kidolgozásában a költő „legkomolyabb” arcát mutatja. A Fasti-t „Római naptár-nak” szokták fordítani, Róma ünnepeit veszi számba naptári sorrendben. Most ebből a sajnálatosan félbeszakadt költői kalendáriumból választottunk egy részletet (I. 335. sortól). Ez a pogány isteneknek bemutatott áldozatok fajtáit magyarázza. Nem nehéz felismerni hangnemében a keresztényekkel, vagy akár a mai zöldekkel rokon vonásokat.
victima quae dextra cecidit victrice vocatur – victima-nak hívják, amely győztes jobbtól esett el;  tehát az áldozati állat victima elnevezését a vinco 3, vici, victus- győz, legyőz igével hozza kapcsolatba; a victrix – a victor nőnemű alakja: győző, mindig győztes – ezt a fajta szóképzést jól ismerjük már (pl. genitor – genetrix – szülő, alkotó; adiutor – adiutrix – segítő, beatrix – boldogító /nő/ stb.)  
 
N Hostibus a domitis hostia nomen habet – a leigázott ellenségről kapta nevét a hostia (szó).  Ez az áldozat másik elnevezése; eszerint a hostia - a hostis – ellenség szóval függ össze. Ebből a hostia-ból lett a magyar ostya, ennek eredeti jelentése tehát: áldozat. Kiejtése jól mutatja, hogy régi átvétel: a szókezdő h-t éppúgy elhagytuk, mint pl. az óra, vagy Adria szavakban, a –tia-  részből „tya” lett. Ante, deos homini quod conciliare valeret – azelőtt, ami az embernek az isteneket kiengesztelni érvényes volt, far erat – liszt volt,  et puri lucida mica salis – és tiszta sónak ragyogó szeme, azaz egy csepp ragyogó, tiszta só.  A tiszta: purus 3 (vö. puritán, purgatórium stb.), a csöpp, szem: mica, a só pedig sal, salis (vö. pl. szalicil, de latinul – érthető okokból – tengert, sós tengert is jelenthet. nondum pertulerat lacrimatas cortice murras – még nem hozta át a fakéregből csöpögő mirrhát… - a mirrha jelzője, a lacrimatas tkp. könnyezettet jelent…. acta per aequoreas hospita navis aquas – a tengeri vizeken át hajtott  vándorló hajó; tura nec Euphrates nec miserat India costum – sem tömjént az Euphratész, sem kenetet India nem küldött még  (ezeket a Keletről származó áldozati szereket ismerjük a Bibliából is). Nec fuerant rubri cognita fila croci – és nem voltak ismertek a vörhenyes színű sáfrány szirmai sem. A crocus növényt jól ismerjük, ennek eredeti színe sárga; itt a láng vörhenyes, vöröses színével jellemzi a költő. 

F Ara dabat fumos herbis contenta Sabinis – az oltár a szabin füvektől is megelégedetten adta a füstöt. Az előző rész fényűzésével az egyszerű, takarékos szabin szokás áll szemben.  A herba – fű, illatos gyógynövény – szót ismerjük a herbárium elnevezésből, jelzője, a szabin világossá teszi, hogy nem kellett messziről szállítani…
et non exiguo laurus adusta sono – és a nem csekély hanggal égetett babér. A babér:  laurus  - s mint a fák, szigetek, városok nevei – a latinban nőnemű, látszik a vele egyeztetett adusta-ból. Ennek alapigéje az uro 3, ussi, ustus – éget, vö. pl. az urna szóval, amelyben az elégett hamvakat összegyűjtik. A laurus-ból származik egyébként a Laura női név, és persze a babérral koszorúzott költő címe, a poeta laureatus  is.  Az exiguus 3 – kevéske, csekély; itt tagadva szerepel... Siquis erat factis prati de flore coronis  - ha valaki a rét virágából font koszorút…  A siquis egyenlő a si aliquis- szel: ha valaki; a rét: pratum, factis coronis: miután koszorút készített, ablativus absolutus. Qui posset violas addere – aki ibolyát is tudott hozzzá adni, dives erat – gazdag volt. A viola, mint tudjuk, az ibolya neve. Láthatjuk, milyen egyszerű áldozati kellékek ezek, Ovidius szerint ezek jellemezték a kívánatos ősi idők istentiszteleteit. 


N Ezzel szembeállítva következnek a jelenkor gazdag állatáldozatai:  hic, qui nunc aperit percussi viscera tauri – erre, amely most megnyitja a levágott bika zsigereit… in sacris nullum culter habebat opus – az áldozatokhoz semmilyen késre sem volt szükség. Prima Ceres avidae gavisa est sanguine porcae – elsőnek Ceres örült meg a mohó malac vérének. Ceres (görög nevén Démétér) a gabona és a termés istennője volt. Jelzője: prima állítmányi jelző, mivel az állítmányhoz fordítjuk, tehát nem az „első Ceres”, hanem elsőként  Ceres. A malac porcus ,( Hic porci cocti ambulant – Itt sült malacok sétálnak. – a cocti lehet főtt is, vö. Kukta.) Természetesen egy istennőnek koca malac jár, azaz porca.  A gaudeo 2 gavisus sum – örül ige félig álszenvedő, aminek örül: a latin gondolkodás szerint okhatározó: örül valami miatt; (sanguine- a vérnek).  A következő sor megmagyarázza, miért a malac vesztének örül Ceres: 
ulta suas merita caede nocentis opes – méltó  gyilkossággal torolva meg, hogy ártott munkájának, nam sata vere novo teneris lactentia sucis – mert kora tavasszal (vere novo) a zsenge nedvektől tejes vetéseket … a sucus nedv, míg a lactentia-vban a lac – tej szó van benne. Jól ismerjük a gabona friss, tejes, édes nedvét mi is: ebből készítenek jó pár helyen csiramálét – ez volt a régiek édes tavaszi csemegéje. 


F … eruta saetigerae comperit ore suis – észrevette (ti. Ceres), hogy a sörtés malac orrával kitúrta. A sertés másik neve: sus suis f , ez  saetigera – azaz sertét viselő, sörtés testű.
sus dederat poenas – megbűnhődött (szó szerint büntetést adott) a malac. Exemplo territus huius – ennek (ti. a malacnak) példájától megrettenve, caper! – kecske! Ez a vocativus már a következő sor végén van. Palmite debueras abstinuisse – a szőlőhajtástól tartózkodnod kellett volna.  (Ebből az igéből származik az absztinens elnevezése azoknak, akik az alkoholtól megtartóztatják magukat.)
Jellegzetes ovidiusi kötés: nyilván a kecske is felbőszített rágcsálásával valakit: nevezetesen  - a gabona-istennővel gyakran együtt emlegetett - bor istenét, Bacchust (őt a görögök Bakkhosznak, ismertebb nevén Dionüszosznak hívják). Quem spectans aliquis – amelyet (mármint a kecskét) elnézve valaki…  dentes in vite prementem – amint fogait a venyigébe vájta…  talia non tacito dicta dolore dedit – ilyen szavakat adott, azaz ilyen szavakra fakadt nem néma (tehát hangos, fenyegető) fájdalmában. A tacitus – hallgatag, aki nem beszél, úgy hallgat. A gazda viszont egyáltalán nem hallgat haragjában: «rode, caper, vitem – rágd csak, kecske, a venyigét! : tamen hinc, cum stabis ad aram – mégis innen, mikor az oltárnál fogsz állni, in tua quod spargi cornua possit erit – lesz, amivel, be lehet hinteni szarvaidat!» Azaz terem annyi bor, amennyivel meghintjük a szarvadat, amikor te leszel az áldozati állat.   

N verba fides sequitur – szavait hitel követi, tehát beváltja szavát: noxae tibi deditus hostis /
spargitur adfuso cornua, Bacche, mero – Bacchus, vétkéért ellenséged vérével adózva neked hullatja, miután színborral meglocsolták a szarvát. Sokan tudják, hogy a görög tragédia szó kecskedalt jelent (görögül trax, tragosz a kecske. Itt fény derült rá, mi a valószínű magyarázata: az eredeti emberáldozatot kiváltó  kecske, mint a szőlő ellensége, Dionüszosz áldozati állata. Culpa sui nocuit – vétke ártott a malacnak, nocuit quoque culpa capellae – vétke ártott a kiskecskének is (a kecske neve itt kedveskedően: capella. Quid bos, quid placidae commeruistis oves? – Ti, ökör és békés juhok, mivel szolgáltatok rá? Az ellentét ismét jellegzetes átkötése Ovidiusnak. Feltett kérdésére adott magyarázatait most Gaál László műfordításában fogaljuk össze. A bikaáldozat eredete a méhek feltalálójának Aristaeusnak története:

F Búsul Aristaeus, mert elpusztultak a méhek


S félbemaradt lépnek dolgosa egy se maradt.

Fájdalmára azurkék anyja vigaszt nehezen lel… (anyja tengeristennő, azért kék színű)


S végre is ily szavakat kapcsol a többi után:

„Szűnj bánkódni fiam! Proteus megszünteti károd


s pusztult méheidet visszaszerezni segít.

Arra vigyázz, hogy ez átalakulva zavarba ne hozzon
Téged! Erős kötelék fogja a karjait át!  (Proteus ugyanis olyan jósistenség, aki mindenféle alakba átváltozva próbál kibújni a jóslatszolgáltatás alól)
Elmegy az ifju legény, s míg alszik a tengeri isten 


Ráveti jó kötelét; s rab, mire ébred a jós.

Most még átalakul ravaszul sokféle alakra,


Míg kötelékei közt végre a régi megint.  

Szólani kezd, harmat csillog kékszinü szakállán:


„Kérded, hogy veheted vissza a méheidet? 

Egy bika-borjút vágj, és testét ásd el a földbe!


Mit most tőlem kérsz, holttetem adja meg azt!”

Így tesz a pásztor. A rajt a tinó bűzhödt bele ontja 


És egy holttestből élet ezernyi fakad.  – 

Sajátos mondai szaporítási módja ez a méheknek; a néprajz is ismeri, bugóniának hívják. 
N A juháldozat magyarázata rövidebb:

Birkát végzete sujt. Gonoszul megrágta az ágat,


Mit kegyes áldozatul hord öregasszonyi kéz. 
S most az összegző sorokat nézzük ismét latinul: quid tuti superest – mi marad fenn biztonságban? Itt végérvényesen kitűnik, hogy Ovidius „az állatok pártján áll”, s nem ért egyet az effajta véres áldozatokkal.  Animam cum ponat in aris – mikor az oltárokra teszi lelkét (a vonzat értelmében: az oltárokon: in aris) lanigerumque pecus ruricolaeque boves – a gyapjat viselő barom és a földet művelő ökrök. Ovidius, mint játékos költő (poeta ludens) mutatkozik meg ebben a pentameterben. Az archaikus jelzők (laniger – gyapjat hordozó és ruricola –  földet művelő, az agricola szinonimája). Talán megér egy kis kitérőt, milyen formai bravúrok jellemzik Ovidius egész költészetét. Nem véletlenül írja egyik elégiájában, melyben mintegy áttekinti egész életét, hogy 

Sponte sua carmen numeros veniebat ad aptos,


Et quod temptabam scribere versus erat. 

Vagyis: sponte sua – önként, magától (vö. spontán) carmen veniebat – jött a dal… ad numeros aptos – az alkalmas verslábakhoz (a numerus itt verslábat jelöl, amelynek számoljuk az időtartamát). Et quod temptabam scribere, - és amit írni próbáltam… versus erat – vers(sor) lett. Persze a latin nyelv könnyen hajlik versmértékbe – akárcsak a magyar. (Talán lesz még alkalmunk egyszer erről is pár szót ejteni.) Nem véletlenül maradt fenn Ovidius gyermekkoráról az alábbi anekdota: mikor apja – néhány pofonnal is nyomatékosítva - felrótta neki, hogy folyton verset ír, ahelyett, hogy valami komoly pályát választana magának, lehetne pl. ügyvéd vagy politikus, hisz még a nagy Homérosz sem gazdagodott meg költészetéből, állítólag a gyermek így válaszolt: Parce, pater, virgis, nunmquam tibi carmina dicam!” – Kímélj, atyám, a vesszőktől, sohasem fogok neked verseket mondani!  Ám biztosan érzékeltük, hogy ez a bizonyos mondat is egy szabályos hexameterre sikeredett: Parce, pater, virgis, nunmquam tibi carmina dicam!” a virga, virgula – vessző – jelentésű szóból lett a magyar virgács. 
F Ovidius játékos költészetéről még annyit, hogy állítólag egy kritikusa elismerve teljesítményét egy sort kifogásolt, s javasolta neki ennek elhagyását. Ovidius készséggel beleegyezett. Azt mondta, ő  mindössze egyetlen sorhoz ragaszkodik, a többiből mindből válogathat a kritikusa elhagyásra. S mikor leírták mind a ketten a kicserélendő sor, ill.  amelyhez a költő ragaszkodott - mit ad Isten -  ugyanaz volt. A Minotaurust határozta meg, eképpen: „semibovemque virum, semivirumque bovem” – a félig bika férfit, a félig férfi bikát…”  A bos, bovis tkp. ökör, csak a Minotaurus hitelessége végett fordítottuk bikának – ugye tudjuk, hogy a Mino-taurus Minosz krétai király félig bika alakú fia, akinek elrejtésére a labirintust építtette az apja. Ez a distichon felépítésében hasonlít az iméntihez, amely fejtegetésünk kiindulásául szolgált: lanigerumque pecus ruricolaeque boves. Nézzük, hogyan folytatja Ovidius a feláldozandó állatok sorát:  placat equo Persis radiis Hyperiona cinctum – lóval békíti ki a perzsa a sugarakkal felövezett Hüperiont (azaz a napistent) a radius itt eredeti jelentésében szerepel: fénysugár, a cinctus  - felölvezett szó összefügg a cingulum-mal, a szerzetesi – papi övvel. Ne detur celeri victima tarda deo – ne adassék a gyors istennek lassú áldozat.
N  Quod semel est geminae pro virgine caesa Dianae /  nunc quoque pro nulla virgine cerva cadit– mivel egyszer az ikernővér Dianának szűzleány helyett  szarvast vágtak, most is szarvas esik áldozatul, nem a szűzleány helyett. Itt Iphigénia jól ismert történetére utal a költő, akit saját apja, Agamemnón akart föláldozni Dianának (görögül Artemisznek), hogy jó széllel indulhassanak a kikötőből Trója ellen, de az istennő szarvas képében megmentette az ártatlan lányt. Exta canum vidi Triviae libare Sapaeos – láttam, hogy kutyák zsigereit áldozzák föl a sapaeusok Triviának. Tri-via a hármas útkereszteződés háromarcú istennője (Hekaté néven ismertebb),  akit a mítosz szerint kutyák ugatnak körül – bizonnyal ezért a kutya-áldozat. Ovidius még egy négylábút említ, amely szintén nem kerülheti el, hogy áldozattá váljon, s ez a csacsi (asellus). Végül következnek a madarak: alba columba – fehér galamb (gondoljunk Mária és József áldozatára Jézus bemutatásakor) a lúd (anser) és a kakas (cristatus ales – tarajos madár; az Éjszakának. Miközben számba vettük a sokféle pogány állatáldozatot a sokféle görög-római istenségnek, gondolhatunk az ószövetségi zsidók áldozataira is.  
F Laudetur Jesus Christus!

N In aeternum. Amen.
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